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1. Introduction

A Sanskrit text of the Saptajinastotra (Praise of the Seven Buddhas, henceforth
Saj) was identified in 2019 in a manuscript preserved at the Drepung Monastery
('Bras spungs dgon pa, #T1F3F) in Tibet. Kazunobu MaTsupa 2019 listed
a series of Buddhist stotras contained in this Sanskrit manuscript, including
Saj, and stated that it consisted of 63 folios in palm-leaf form, with each folio
measuring 31.6 cm x 5 cm. According to Matsuda, the text of Saj runs from
folio 6v2 to 7r4, with five lines in each folio, and is written in the Nepalese
Brahmi script, which is thought to date from the 12th to the 13th centuries.!

The Sanskrit text of the sfotra in this manuscript has nine stanzas, but it does
not provide information about the author. The poet uses different metres: rucira
(stanzas 1 and 5), anustubh (3), upajati (2, 4, 7-9) and tristubh/jagati (6).

The poet praises each of the seven Buddhas individually in the first seven
stanzas, and then praises the future Buddha in the eighth stanza and provides
a dedication in the ninth stanza. The seven Buddhas in Saj refer specifically to
the seven Buddhas in the past, that is, Vipasyin (rfNam par gzigs; Pi po shi E&
2 ), Sikhin (gTsug tor can; Shi gi ), Visvabhii (Thams cad skyob pa; Pi
she fu Fi<7%), Krakucchanda (Log pa dad sel / Khor ba ’jig; Ju liu sun {28
%), Kanakamuni (gSer thub; Jia nuo jia mou ni #EEHIAE[E), Kasyapa (COd
srung; Jia she bo #IZE7) and Sakyamuni (Sakya thub pa; Shi jia mou ni f&31
ZJB). Maitreya (Byams pa; Ci shi 24[X,), the future Buddha, is also praised by
the poet (see Table 1).

Table 1. Seven past Buddhas and the future Buddha

Se- . ey Saj (Chin.) Meaning
quence Saj (Skt) | Saj (Tib)=D 1165 | _ T 1682 of the names?

1 Vipasyin rNam par gzigs BEZZ)" | observing carefully

the seven 2 Sikhin | gTsug tor mnga’ ba ##Z | having a tuft of hair
past Buddhas . _ | Thams cad skyob w o | all becoming (Skt.);
(Saptajina / 3 Visvabha pa T all protecting (Tib.)
Saptatathagata) B
Krakuc- 4 y taking wrong
(=12
4 chanda’ Log dad sel (B s beliefs away (Tib.)

The original Sanskrit manuscripts have been published “not publicly” in the facsimile edition
of the Sanskrit manuscripts kept in Tibet: Xizang zizhiqu zhencang beiyejing yingyin daquan
PYjEL BV A E ek 5 BEAR 2 EI A% (61 vols), Xizang zizhiqu beiyejing baohu gongzuo
lingdao xiaozu bianzhi PHjek 5 /A X H BELE R T /FSEZE/NH, eds. 2011. For details about
this book, see Marsubpa 2019 and Liu and SCHNEIDER 2022: 3-4.

> Based on BotH 1997: 57-73.

For the meaning and variations of Krakucchanda, see BotH 1997: 66, fn.3.

Also "Khor ba jig, “destroyer of the samsara”.
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Se- . e Saj (Chin.) Meaning
quence Saj (Skt) | Saj (Tib)=D 1165 | _ T 1682 of the names?
the seven Kanaka- WA AR
past Buddhas 5 muni gSer thub 2 the golden sage
(Saptajina / 6 Kasyapa ’Od srung WESR | guarding the light
Saptatathagata) Sk
7 ;uﬁ_ Sakya thub pa FEIAE | the sage of Sakyas
the future 8 Maitr Byam EEG the benevolent on
Buddha aitreya yams pa # e benevolent one

2. Previous studies

The Sanskrit text was sought for over one hundred years. Alexander voN STAEL-
HorsTeIN 1913: 67-84 (henceforth SH) reconstructed the Sanskrit version
based on the canonical Chinese parallel text Qi fo zan bai jia ta T {fEZER A,
which was translated by Dharmadeva 2K (?-1001), and included the Tibetan
version, D 1165, entitled De bzhin gshegs pa bdun gyi bstod pa. This title differs
from the title written on the manuscript, which is #Gyal ba® bdun la bstod pa
(Praise of the Seven Victors).

Rydzaburd Sakaki 1914 (henceforth RS) restored another version based on the
same Chinese text Qi fo zan bai jia ta T {3ER{t7° and translated his version
into Japanese, but it appears that he was not aware of von Staél-Holstein’s work. He
also compared his version to the Sanskrit manuscript of the Saptabuddhastotra
kept in Kyoto University and translated the Saptabuddhastotra into Japanese.

PANDEY 1994 included von Staél-Holstein’s restored version with other stotras as
Bauddhastotrasamgraha; thus, the version that is currently in the /08 Buddhist
stotras in GRETIL is ultimately von Staél-Holstein’s version.

BotH 1997: 57-73 compared the Saptabuddhastotra and the Saptatathagata-
stotra. He believed that the Saptabuddhastotra was composed in Nepal after
the year 1000, and that the Saptatathdgatastotra was older. He also translated
the Tibetan version P 2054 (= D 1165) and the Sanskrit version that was restored
by vON STAEL-HOLSTEIN (1913: 67-84) into English.

Tib. rgyal ba ~ Skt. jina could also mean “a Buddha”.
It appears that SAKAKI 1914 confused Dharmabhadra }AE& with Dharmadeva ;&K as the
translator of Qi fo zan bai jia ta IR {fIfi, which should be corrected to Dharmadeva.

http://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/1_sanskr/4 rellit/buddh/bst-108u.htm (accessed 2
October 2022).
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3. Tibetan version®

There is one Tibetan version, which is entitled De bzhin gshegs pa bdun gyi bstod
pa according to the colophon in D 1165. It was translated by Padmakaravarman
and Rin chen bzang po (958-1055).” The colophon runs as follows:

de bzhin gshegs pa bdun gyi bstod pa rdzogs so || || rgya gar gyi mkhan
po padma ka ra warma dang | zhu chen gyi lo tsa ba dge slong rin chen
bzang pos bsgyur cing zhus te gtan la phab pa || (Ka 238a6)

padma ka ra warma] shraddha ka ra CGNP; zhu chen gyi lo tsa ba] om.
CGNP; zhus te] om. CGNP; pa] pa’o C.

Thus ends the Saptatathagatastotra. The Indian mKhan po Padmakara-
varman and the great Lo tsa ba Bhiksu Rin chen bzang po translated,
edited and asserted it.

The Sanskrit title at the beginning of the Tibetan text, sapta ta tha ga ta sto trah,
i.e., Saptatathagatastotra, corresponds to the Tibetan title De bzhin gshegs pa
bdun gyi bstod pa:

rgya gar skad du | sapta ta tha ga ta sto trah | bod skad du | de bzhin
gshegs pa bdun gyi bstod pa | ’jam dpal gzhon nur gyur pa la phyag ’tshal
lo || (ka, 237b5)

trah] tram CGNP.

The Tibetan title might indicate the existence of a version of *Saptatathdagata-
stotra that is different from Saptajinastotra, although Skt. jina could also refer
to the Buddha; however, as Skt. stotra and Skt. stava share the same meaning,
*Saptatathagatastotra might be the same as Saptajinastotra. In addition, we
can see that the third stanza of Saj only has eight syllables in each pada, while
the others have 11 or 13 syllables; thus, the corresponding stanza in D 1165
ye shes dang ni spyod pa’i ngang tshul rnams las kyang might indicate two
possibilities:

a) The Tibetan version contains not only the translation of the Sanskrit words
but also a further explanation of the Sanskrit words; or

b) the Tibetan version was based on a different Sanskrit version.

8 A full comparison of the Sanskrit and Tibetan texts is provided in the appendix.

®  The information about the translators differs in other canonical versions: Sraddhakara[varman]

and Rin chen bzang po in CGNP.
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4. Chinese version'

There is one phonetic transcription of the Praise of the Seven Buddhas, i.e., Chin.
Qi fo zan bai jia ta RN (*Saptabuddhastotragatha)' by Dharmadeva,
who lived in the Song Dynasty. This text was included in the Chinese Tripitaka
as T 1682, and although it is a transcription, not a translation, the ninth stanza
had been both transcribed and translated. T 1682 also contains nine stanzas,
which include the titles of each praise (zan &) of the seven Buddhas, i.c., pi po
shi fo zan 2RI, shi qi fo zan SUEE@RE, pi she fu fo zan B4, ju
liv sun fo zan {EE 1404, jia nuo jia mou ni fo zan FEM A [E S, jia she bo
Jfo zan IEEFG(#5E, shi jia mou ni fo zan FER AT #EE in the past and Maitreya
(Ci shi &) in the future & - b F 2L EE. The title of the last stanza Aui
xiang jie zan P [E4E5:E provides the concluding dedication.

Moreover, Chin. bo luo mo $EWEEEE (Skt. *parama) in stanza 7d should be deleted:
AR ) ) BB (RIS E RO (5 TR (5 DS
(=45 [)(PU4)), since it is neither attested in the Sanskrit text tasmai namah
karunikdya sastre (Saj 7d) nor in the Tibetan version and would ruin the metre.
Therefore, the reconstructions of this stanza in SH and RS are problematic.

Furthermore, each stanza in a Sanskrit verse contains four padas and they have
been marked as yi ju —] (the first pada), er ju —#] (the second pada), san ju
=] (the third pada) and si ju VU%] (the fourth pada). The only exception is
the second stanza, which ends with er —. (two) in the first pada and er he —&
(indicates the two combined aksaras'?) in the second pada. These two mistakes
are corrected as yi ju —7] (the first pada) and er ju /] (the second pada),
respectively, according to the newly identified Sanskrit manuscript.'®

Finally, apart from the title Chin. Qi fo zan bai jia ta T{#EH{f of T 1682
suggesting a Sanskrit text *Saptabuddhastotragatha, the colophon, which is
strangely positioned before the last stanza, WHEAIS(— 4IRS H(— &)W (HE
YN = (G DERIE(NEARBIE ) sah poh ch’é 'rh nang sah tah foh san
mo poh ch’é* could be reconstructed as Skt. *saptajinastavah samaptah, as
opposed to saptajinastotram samaptam iti in the Sanskrit manuscript.

A full comparison of the Sanskrit and Chinese texts is provided in the appendix.
*Saptabuddhastotragatha is reconstructed from Chin. Qi fo zan bai jia ta t{#:%
IE{hiftt, in which Chin. jia ta {fiff. is resconstructed as Skt. gatha. There is one
Sanskrit text entitled Saptabuddhastotra (see PANDEY 1994: 249-250 and the /08
Buddhist stotras in GRETIL), but the content thereof is not identical to T 1682.

12° Such as pta, sma, and so forth.

3 SAkAKI 1914 cited this stanza with the correct characters.

Transcription follows vON STAEL-HOLSTEIN 1913: 81.
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5. Transliteration'

6v2: jagadgurum suranara O lokapiijitam krpapatum'® parahitamoksade$akam
| vipagyinam tribhavamahoghaparagam na

6v3: mami tam sugatagatim tathagatam || anantapare bhavasagare smi: O n
nimajjamanam prasamiksya lokam | prakasito yena hitaya dharmo namo stu
tasmai Sikhine

6v4: jinaya | vande visvabhuvam buddham candrarkkadhikatejasam |
sagaraugham i: O vagadham jiianena vinayena ca || yasyendura$mipratimair
yasobhir alankrtabhati vasundhareyam |

6v5:adumbarampuspamivadbhutamtamvandekrakucchandamahamunindram_
visarina vigatamalena cetasa viragina satatahitanukarina | hatam tam{{au}}
o vigatamalena yena tam sura

7rl: rccitam kanakamunim namamy aham prataptacamikaragaurara$mi
sahasrastiryadhikadiptitejasam_ | lokottamam sarvvajinabhivandyam
vandamy aham kasyapanamadheyam vakyamsujalai

7r2: h pratibodhya lokam stryamsujalair iva padmasandam_ | yo nirvrtah
$a O kyamunih pradipas tasmai namah karunikaya $astre maitreyanama
tusitalayasth{{au}}o ya

7r3: syaikajanmantarita hi bodhih | utpatsyate yah sugatah prthivyam & O
sarvvatmanaham pranato smi tasmai stutva maya saptajinan atitan anagatai
castamabo

7r4: dhisatvam | yat punyam asaditam aprameyan niramayas tena bhavantu
satvah O saptajinastotram samaptam iti ||

15" Some of the transliteration of this manuscript is based on the paleographical aksara

table by Prof. Zhen Liu and on Prof. Johannes SCHNEIDER’s “Liu-Schneider-
Hymns” (2021, unpublished, later published in Liu and SCHNEIDER 2022: 7—11).
The later introduces the series of the Buddhist hymns accompanied by exhaustive
paleographical information of the Old Bengali Brahmi script. However, the script in
this manuscript, the Nepalese Brahmi script, differs from the Old Bengali Brahmi
script.

Here the aksara in the manuscript is quite strange, it would be a small round circle
or point indicating an anusvara, but here it looks like a right-falling stroke: B&. It is
preferable to take it as an anusvara according to the corresponding Tib. gsal ~ Skt.
patu (NEGI 1993-2005: 7342) and Chin. f§ yong (indicates also an anusvara).
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6. The critical edition, translation, and a comparison of the parallel
Tibetan and Chinese texts

Verse 1. Praise of Vipasyin

jagadgurum suranaralokapiijitam
krpapatum parahitamoksadesakam |
vipasyinam tribhavamahaughaparagam
namami tam sugatagatim tathagatam || 1 ||

°gurum] °gurur RS; suranaralokaptjitam] yo ‘maranaralokapijitah RS.

°patum] °pado RS; parahitamoksadesakam] yah parahitamoksadesakah

RS.

c. vipasyinam] vipasyinas RS; tribhavamahaughaparagam]|
traibhavamahaughaparagah RS; °aughaparagam] ®oghaparagam Ms.

d. sugatagatim] saugatagatam RS.

o

D 1165:

’ero ba’i (N262a4) bla ma lha mi ’jig rten phyir mchod (C277a7) cing ||
(D237b6) (G 343a4) thugs rjes gsal zhing gzhan /a phan pa’i thar pa ston ||
srid gsum (P278a6) chu chen mthar phyin bde ‘gror son pa po ||

de bzhin gshegs pa rnam par gzigs la phyag ’tshal lo || 1 ||

b. gsal] bsal GP; la] las CGPN.
c. ’gror son] la ’gro bar ston CGNP.

T 1682:
eIl

B ROIIREL A REB(CAFOMUIBERERS (5 DAAR(S DIFEE(—H)
sCM(E) TR DEArE FH(CE ROBEMHE RS ) 2 () MO RO FE B (-
1))

FEdfia th(CE)sE(R) M () ZE(ZOR RSO EEE (N (5 T+ (—5))
[P35 5HEERR (LSS (D) SR ZA(CAROEM(ES DR (a5 DI
AN

I pay homage to him, the teacher of sentient beings, revered by the world of
gods and men, skilled in benevolence, who indicates liberation for the benefit
of others, to Vipasyin, who has reached the opposite shore of the great torrent
of the three states of existence, the Tathagata, whose path is well gone."”

Verse 2. Praise of Sikhin

anantapare bhavasagare smin
nimajjamanam prasamiksya lokam |

17" Skt. sugatagati here must be understood as a bahuvrihi, but it also hints at one of the
ten epithets of the Buddha.
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prakasito yena hitaya dharmo
namo ’stu tasmai $ikhine jinaya || 2 ||

b. nimajja°] nimaja® SH.
d. dharmo] dharmah RS.
D 1165:
srid pa’i rgya mtsho mtha’ (N261a5) dang pha (C277bl) rol med pa (G343a5)
di |
’jig rten nub cing ’dug pa rab tu (P278a7) gzigs (D237b7) nas kyang ||
phan gdags phyir ni chos rnams ston pa gang yin pa ||
rgyal ba gtsug tor mnga’ ba de la phyag "tshal lo || 2 ||

c. chos rnams] Skt. sg. dharmo; ston pa] rab tu ston pa CGNP.

T 1682:

EEME

BT (Z5) B ()43 (5 B (5 (JiE 1T K2) 22 (55 DE BB (CCan({ Zi<—>
)

BE(EM)EE( A FROIEE(G DAE(R) S o)fE s (5 D Z SE (=) B (
SHE(C{&)<A]>)

SRR e (KT DARTE(S ) R ERIS (5) B 2 (L IR (A5 (= 5))
G DR HEER(C )G DEREG DEEUE) 121

Hail to him, the Jina Sikhin,

who, after witnessing the whole world engulfed,
in this endless ocean of existence,

illumined the dharma for its sake.

Verse 3. Praise of Vis§vabhi

vande vis§vabhuvam buddham
candrarkadhikatejasam |
sagaraugham ivagadham
jfianena vinayena ca || 3 ||
D 1165:
nyi zla dag las *das pa’i gzi (C277b2) brjid mnga’ ba des ||
(G343a6) (N261a6) (P278a8) ye shes dang ni spyod pa’i ngang tshul rnams las
kyang ||
rgya mtsho’i jing ltar gting dpag nus par (D238al) mi *gyur ba’i ||
sangs rgyas thams cad skyob pa de la phyag ’tshal lo || 3 ||
c. ’jing] ’jings P.
d. skyob] bskyob CGNP.
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T 1682:
R bl

SRR CR B FO R R IR(— 5 BV (5 57 B (— "))
PRI (5 A () e (SO (R)(ZA])

22(5 )R I TE RS (5 k(5 DER(=4))
REF(CEROMOBRIOERRERES U A) [13 1

Whose grandeur surpasses the moon and the sun,
and who is as deep as the waters of the ocean

in his sagaciousness and discipline,

I pay homage to Visvabhi Buddha.

Verse 4. Praise of Krakucchanda

yasyendura§mipratimair yasobhir
alamkrtabhati vasundhareyam |
udumbaram puspam ivadbhutam tam
vande krakucchandamahamunindram || 4 ||

c¢. udumbaram] adumbaram Ms., audumbaram SH, audumbaram RS.

D 1165:
gang gi grags pa zla ba’i >od (P278b1) zer *dra ba yis ||
(C277b3) sa stengs mtha’ (G343b1) dag rab tu (N261a7) brgyan par snang ba

dang || u dumwa ra’i me tog bzhin du rmad byung ba ||
thub dbang chen po log dad (D238a2) sel la phyag ’tshal lo || 4 ||

b. stengs] steng CGNP; u dumwa ra’i] u dumwa ra’i CGN, u du ma wa P.

T 1682:
EHE A

B (G R B (5 E EMP) A S ) R (— 2T BARO BRI
B ARG S(—5))

E“‘%‘?(%% DEZMR(ZE)E(5 (LS DIE(T LA REE SR RO BRI B (—
)

WAL PRI &) BE e P () FHIE (5 DABER (5 #8538 (= 4))

BRSO MO RS2 (— &) IR R R (5 DEFSHEE TR S DR (— &
5 DA 411

I pay homage to Krakucchanda the Indra among the great sages,
with whose fame, like the rays of the moon,

this earth appears to be decorated,

to him who is marvelous as the Udumbara flower."

18 Chin. luo I8 is transcribed considering - of Skt. yasobhir in pada a.

19 This is also endorsed by Tib. u dumwd ra in D 1165 and WEEZ (=2 yii nu moh
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Verse 5. Praise of Kanakamuni

visarina vigatamalena cetasa

viragina satatahitanukarina |

hatam tamo vigatamalena®® yena tam
surarcitam kanakamunim namamy aham || 5 ||

¢. tamo] tamau Ms.

D 1165:

dri ma med cing rtag tu (P278b2) phan par mdzad pa dang ||

chags pa med pa gang gi dri ma med (G343b2) pa’i (C277b4) thugs ||
rnam par “phro bas (N261b1) mun pa’i thibs po rab bcom zhing ||

lha yis mchod pa’i gser thub de la phyag ’tshal lo || 5 ||

b. gi] gis CGNP.

T 1682:
A AR EE

FEze(R)HEE (%[)):' S ELARTRE R 222 () (— 1))

FERE (5 [ BR(BE LSO ZE (5 DEE THIEERMS (X5 ) E (M) M (A5 (&
) ()

ney PR (S DR (IR <> I S 8 (= 1))

Sk (L) VB (5 [ T e IR i e P R e B (5 ) EE P (5 5 DI =D NS |

I venerate Kanakamuni, esteemed by the gods,

that faultless one who, going in all directions with his faultless mind,
free of passion and constantly doing good,

and annihilated the darkness.

Verse 6. Praise of Kasyapa

prataptacamikaragaurara§mim
sahasrasiiryadhikadiptitejasam |
lokottamam sarvajanabhivandyam
vandamy aham kasyapanamadheyam || 6 ||

a. °ra$mim] °ras$mi Ms.; °rasmigauram] °gaurarasmim SH, rasmigauram
RS.

foh lan in T 1682, reconstructed as audumbaram; udumbara is “Ficus glomerata, ein
hochwachsender Baum. Die reifen Friichte sind orangenfarbig, halten viel milchigen
Saft und werden genossen” (PW: 1.920).

vigatamalena shows up both in pada a and c, which seems to be a dosa (poetic
error).

20

21 Chin. mo li nang K ~ Skt. malena, mei/hui 3 does not work here.
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b. °diptitejasam] °diptatejasam SH, RS.

c. sarvajana®]sarvvajina Ms., sarvajana® SH, RS; °bhivandyam] °bhipsijyam
RS.

d. °dheyakam ex conj.] °dheyam Ms.

D 1165:

(P278b3) btso ma’i gser gyi phung po’i kha dog ’dra (D238a3) ba yi ||

gzi brjid ’bar ba nyi ma stong bas lhag (G343b3) pa mnga’ ||

skye bo kun gyis (C277b5) phyag byas ’jig rten mchog gyur pa ||

(N261b2) *od srungs mtshan gsol gang yin (P278b4) de la phyag ’tshal lo || 6 ||

b. ba] ba’it CGNP.
c. pa] pa’i CGNP.

T 1682:
TR (e

%Uﬁ(:é)‘ﬁ%’fﬂ(:é\ﬂi(3[)Eﬁﬁﬂé@ﬂé@ﬁﬁ%(:é)ﬁ(3[)”@(2&3)(*
a])

e EDRR () BB (&8 ) (EET) I CREE ) Bh1E(—8)
AR () (=)

B 5031 L T B2 B 31 O
“HR)(=A))

WIS (53 1) KPR ) i (3 ) $ i (B ) BEHIZE(PT)) 11 6 1|

I worship the one named Kasyapa,

the one who has the pure light of the glowing shining gold,

the one who has the splendor and brilliance surpassing one thousand suns,
the best in the world, the one who is praiseworthy for all sentient beings.

Verse 7. Praise of Sakyamuni

vakyamsujalaih pratibodhya lokam
stiryams$ujalair iva padmasandam |
yo nirvrtah $akyamunih pradipas
tasmai namah karunikaya §astre || 7 ||
a. vakyamsujalaih] vakyarcijvalaih RS.
b. stryamsujalair] siryarcijvalair RS.

c. $akyamunih pradipas] §akyamunipradipas SH, RS.
d. karunikaya] parama® add. SH, RS.

D 1165:

nyi ma’i ’od zer mang pos padma’i tshal phye ltar ||
gsung gi “od zer mang pos ’jig rten sad (G343b4) par mdzad ||
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(D238a4) ston pa shakya thub pa thugs rje sgron (C277b6) ma can ||
mya ngan ’das (P278b5) pa gang yin de la phyag (N261b3) tshal lo || 7 ||

a. phye] ’byed CGNP.
c. ije] rje’i CGNP.

d. pa] ston D.
T 1682:
A e (haH
E\ZEE(%)/I\E)?Rﬁ(iéﬁ)iﬁ%ﬂ%ﬁiﬂ?ﬁ(:é)ﬁ(TLXE)%‘(%@)Wﬁ%@ DE

SRS 453 VIR (B RS DR () (FD) ()
AE IR () ) B (— & ) B IR (&) R ) #TE (=
)

(R () B R ) 03 | R B )0 5 B 383 B e
(=5 (W) | 7

Homage to that compassionate teacher,

Sakyamuni, a lamp which has gone out,

after waking up the world with the spreading rays of his words,
as the spreading rays of the sun would a patch of lotuses.

Verse 8. Praise of Maitreya

maitreyanama tusitalayastho
yasyaikajanmantarita hi bodhih |
utpatsyate yah sugatah prthivyam
sarvatmanaham pranato *smi tasmai || 8 ||

a. °stho] °sthau Ms.
b. hi bodhih] hi’bodhi(r) RS.
c. yah] ’syam RS.?

gang gi byang chub skye ba gcig gis thogs gyur cing ||

byams pa zhes bya dga’ Idan gnam gyi gnas na bzhugs ||

sa (G343b5) stengs bde bar gshegs par gyur ba (P278b6) gang yin pa ||
(C277b7) de la (D238a5) bdag ni rtag tu dad pas phyag ’tshal 1o || 8 ||

a. gi] gis CGNP.
b. na] nas CGNP.

22 Here SAKAKI might take the corresponding Chin. nie/zhe ¥ into consideration,
while VON STAEL-HOLSTEIN took it only as a question mark. The original Skt. yah,
however, can be proved by Tib. gang; T 982 Fo mu da kong que ming wang jing
B RERFLEEBE T 4K (Sitra of the Great Peahen, Queen of Mantras) used the same
word to transcribe Skt. da- from Aryamahamayiirividyarajiit (ed. TAKUBO 1972: 55).
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c. stengs] steng CGNP.
d. rtag tu dad pas] snying nas rtag tu CGNP.

T 1682:
BRI EEE

IR PELRR( 55 B (5 VRS )R S (5 IR ET B (— 5)(— )

B PR 5 RO A (R) AR 5 YRS (5 DR B (M)t (—4J)

IESE R SR R ER (L) SE ()R )R A R)(=4))
Ve (B R (e ] S5 DABLEE( ) (5 DI GEHER SO #5522 (5 )R 3%
(—E)MHEEER (Ca) (@A) (|18

I, with my whole heart, bow to him,

the one named Maitreya, abiding in the abode of the Tusita heaven,
whose awakening is only one more birth away,

the one who as a Sugata will be born on the earth.

Verse 9. The stanza of concluding dedication

stutva maya saptajinan atitan
anagatam castamabodhisattvam |

yat punyam asaditam aprameyam
niramayas tena bhavantu sattvah || 9 ||

b. anagatam] anagatail Ms.; castamabodhisattvam] castam bodhisatvam Ms.,
castam bodhisattvam RS.

"das pa’i (N261b4) rgyal ba bdun po dang ni phyis gshegs pa ||

brgyad pa byang chub sems dpa’ bdag gis bstod pa yis ||

bsod nams (P278b7) (G343b6) mtha’ yas dpag med bdag gis gang thob pa ||
des ni sems can rnams kyang skyon dang bral (D238a6) gyur cig || 9 ||

a. dang ni] dag dang CGNP.
b. pa] om. P.
d. dang] chen CGNP.

T 1682:

FEEE( ) HM( a5 (5 DRI (&) IRI(—H))

E(GDERECT MRS ER(SDEER /L (5 ) B &)EE (BN {E 2
(=B

PPEA(E )R (S AR (REUR) 2 (F) M OE DL THIZE SR (— &)
SHE(=4])

2 y-is transcribed as Chin. ru I, which suggests that it might be -7 of the last Sanskrit

word in pada a, i.e., Skt. bodhir when it was transcribed, rather than Skt. bodhih as
the Ms. presents.
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BRI (5 1)AREF(5 DB (CH) B E(R)BERIO S EEA (&5 ) A)

191

BECHIGER
RAZER AR

PG iR s
BEGE A B AR -

Having praised the seven Buddhas in the past,
and the eighth Bodhisattva in the future,

may the immeasurable merit I have obtained,
by this, free all sentient beings from illness!

Thus ends the Saptajinastotra.

7. Concluding remarks

7.1.

7.2.

7.3.

The newly identified Sanskrit manuscript of Saj presents a new version
that is not identical to the canonical Tibetan translation or to the canonical
Chinese transcription. Both voON STAEL-HOLSTEIN and Sakaki did
excellent work in reconstructing the Sanskrit version based on the Chinese
transcription, but naturally had no access to certain details, such as
avisarga (pada 7c), and they were unable to correct the mistakes (pada 7d
and so on). However, despite a handful of truly variant readings, it is clear
that the Drepung ms. contains the same text as that presented by SH (based
on T 1628), RS, and D 1165. Nevertheless, while the tremendous value of
canonical Tibetan translations has been acknowledged, the value of the
canonical Chinese transcriptions has received less attention;?* thus, further
studies identifying the Sanskrit Buddhist stotra/stava with the phonetic
Chinese transcription are still required.

Further study of the worship of seven past Buddhas, particularly
a comparative study of the worship of the seven past Budddhas with the
seven Tathagatas including Bhaisajyaguru, is recommended.

A comparative study of the phonetic Chinese transcriptions and the Sanskrit
text from the perspective of phonology studies is also needed.

Appendix: Sanskrit, Tibetan and Chinese Texts

Tibetan: D 1165, Ka 237b5-238a6; P 2054, Ka 278a4-278b8; N Ka
261a3-261b5; C Ka 277a6-278a2; G Ka 343a3-343b6;

24 Except for the representative study by ZHANG 2020.
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Chinese: CBETA 2022.Q3, T32, no. 1682, p. 769a23—c25.

Skt.

jagadgurum suranaralokaptjitam

krpapatum parahitamoksadesakam |

vipasyinam tribhavamahaughaparagam

namami tam sugatagatim tathagatam || 1 ||

Tib.

rgya gar skad du | sapta ta tha ga ta sto trah | bod skad du | de bzhin gshegs
pa bdun gyi bstod pa | jam dpal gzhon nur gyur pa la phyag *tshal lo ||

’gro ba’i bla ma lha mi ’jig rten phyir mchod cing ||

thugs rjes gsal zhing gzhan la phan pa’i thar pa ston ||

srid gsum chu chen mthar phyin bde ’gror son pa po ||

de bzhin gshegs pa rnam par gzigs la phyag ’tshal lo || 1 ||

Chin.

g i G A

PERFPENFE EEPE AR E ST BRI =i 20 PP IEA RS 5HEE

R it

BCERD) IR ER(—E)HE B (G R MO PR RS (5 AAT(5 IREE (— )
%Z@(%é)%@ DEAFE (SO BENE R (5 ) Z (S MR RO F
H(ZHA))
/)?'?%f{éiﬁ(:é)ﬁ‘é(L)TEE@(:é\)%—(%)@(fbﬁ%)i)@%é@ﬂ%(% DU {#(=
=
)
FeE (5 D5HIE AR (L) SRR R 22 E R EMES DB R (&5 )
(HaED L
Skt.
anantapare bhavasagare ’smin
nimajjamanam prasamiksya lokam |
prakasito yena hitaya dharmo
namo ’stu tasmai Sikhine jinaya || 2 ||
Tib.
srid pa’i rgya mtsho mtha’ dang pha rol med pa ’di ||
’jig rten nub cing ’dug pa rab tu gzigs nas kyang ||
phan gdags phyir ni chos rnams ston pa gang yin pa ||
rgyal ba gtsug tor mnga’ ba de la phyag *tshal lo || 2 ||
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Chin.
M

BeI(Z2) S 186 (5 IR EE (MG (I T K2 )22 (55 )RR E S H(— A0 (— )

B (EMEER(CEROMEG DEER) S )fE#(G D 2R (=2
(5NE(A)

SRR (ES DIAYR(S R EERIS (R BF 2 (E M) #A(ES )(=H)
(G )R C o) EERCE)ZBE DERFREG DE ) | 2]

Skt.

vande visvabhuvam buddham
candrarkadhikatejasam |
sagaraugham ivagadham
jiianena vinayena ca || 3 ||

Tib.

nyi zla dag las ’das pa’i gzi brjid mnga’ ba des ||

ye shes dang ni spyod pa’i ngang tshul rnams las kyang ||
rgya mtsho’i ’jing Itar gting dpag nus par mi ’gyur ba’i ||
sangs rgyas thams cad skyob pa de la phyag ’tshal lo || 3 ||

Chin.
ERCEpEA b

SRR MO RO R RM(—a) EiVI (S R 2 B (—))
SRR (s DR HE B RO M(E)(A)

22(5 DRI 5H RS (5 Daf(5 DE(=7)
REFCEROMCER)BEEREIUA) | 3]

Skt.

yasyendura$mipratimair yasobhir
alamkrtabhativasundhareyam |
udumbaram puspam ivadbhutam tam
vande krakucchandamahamunindram || 4 ||

Tib.

gang gi grags pa zla ba’i "od zer ’dra ba yis ||

sa stengs mtha’ dag rab tu brgyan par snang ba dang ||
u dumwa ra’i me tog bzhin du rmad byung ba ||

thub dbang chen po log dad sel la phyag ’tshal lo || 4 ||
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Chin.
(EVEREFiE

Bt E S B (S E B AR (C o RS CE) (T ASOBRIE
(G DEA])

VRIS (55 DEZME( IS (5 )2 (RS E( T PAR)RR(ESAR) HEBAIEER ()
MR RGN (W e P () sEHRA S DA () $588 (=)
PR MCTE BB 52V (o) ARSI (5 D RS (BR TR S IR (s
5DHEE) |14 ]

Skt.

visarina vigatamalena cetasa

viragina satatahitanukarina |

hatam tamo vigatamalena yena tam
surarcitam kanakamunim namamy aham || 5 ||

Tib.

dri ma med cing rtag tu phan par mdzad pa dang ||
chags pa med pa gang gi dri ma med pa’i thugs ||

rnam par ’phro bas mun pa’i thibs po rab bcom zhing ||
lha yis mchod pa’i gser thub de la phyag ’tshal lo || 5 ||

Chin
A AR E (g

P22 (R)MEER (5 DR s AR AR R IR 22 (5) (— &))

fr;ﬂéﬁ('%l)lil*f( FRLAR)Z G DEEHER S (RS DB (SR HEE(E
F(CA])

ney LR (S )RR 20 AR e L8 (= 5))

FRCE)EEGS [ ) IS8 B R R (5 B (a5 DI A |15 ]

Skt.

prataptacamikaragaurara$mim
sahasrasiiryadhikadiptitejasam |
lokottamam sarvajanabhivandyam
vandamy aham kasyapanamadheyam || 6 ||

Tib.

btso ma’i gser gyi phung po’i kha dog ’dra ba yi ||

gzi brjid ’bar ba nyi ma stong bas lhag pa mnga’ ||

skye bo kun gyis phyag byas ’jig rten mchog gyur pa ||
’od srungs mtshan gsol gang yin de la phyag ’tshal lo || 6 ||
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Chin.
AR (i

SR ) TE AR () (5 ) TR AR R 28— ) fB(5 DI (R (—4))

2RI () R (A5 (R FCe RS 5 D3RS (—5) T
(CAEROE(E)(H])

B A5 DIEERE ()R (i n] SO R /2RO (5 DS f) B 22(h

FO(=4))
WIAREES AR (CE RO AT Dis kR (G DT A]) || 6 ||
Skt.

vakyamsujalaih pratibodhya lokam
stiryamsujalair iva padmasandam |
yo nirvrtah $akyamunih pradipas
tasmai namah karunikaya sastre || 7 ||

Tib.

nyi ma’i ’od zer mang pos padma’i tshal phye ltar ||
gsung gi ‘od zer mang pos ’jig rten sad par mdzad ||
ston pa shakya thub pa thugs rje sgron ma can ||
mya ngan ‘das pa gang yin de la phyag ’tshal lo || 7 ||

Chin.
e

(I —EREEITE T IR = ol ferhuies) -

K (i RO PR (CE FOMUETR AR ()R T SO B (EH) s (5D E
—5])

ZIEER (G5 DMUETRIEM (R SA RO S A )Rl M E)(A)
AEE () ()Rt (CE SO BERE pA M (5 #l O R E) #f i (=
))

TECEERCES)EENE ETe (SR RIS DEFEG ) EEE(=55])
(e || 7]

Skt.

maitreyanama tusitalayastho
yasyaikajanmantarita hi bodhih |
utpatsyate yah sugatah prthivyam
sarvatmanaham pranato ’smi tasmai || 8 ||

Tib.

gang gi byang chub skye ba gcig gis thogs gyur cing ||
byams pa zhes bya dga’ ldan gnam gyi gnas na bzhugs ||
sa stengs bde bar gshegs par ’gyur ba gang yin pa ||

de la bdag ni rtag tu dad pas phyag ’tshal lo || 8 |
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Chin.
EARE R E R

R AEIRR () B (5 EE (S D S8 (5 IR EF R () (— )

By (G ROM(R) BB (a5 ) HEIE(S DR E () ()

IEAH SR A) T AR ()RS (O FEER(CE) RS RB(CER)(=A)
fae (B (I T £ 5 ) TE PR () (5 ) TR GERES S ) SR (o) 2240 (5 )RR 86
CEDfHERCE) ) |8

Skt.

stutva maya saptajinan atitan
anagatam castamabodhisattvam |

yat punyam asaditam aprameyam
niramayas tena bhavantu sattvah || 9 ||

Tib.

’das pa’i rgyal ba bdun po dang ni phyis gshegs pa ||

brgyad pa byang chub sems dpa’ bdag gis bstod pa yis ||
bsod nams mtha’ yas dpag med bdag gis gang thob pa ||

des ni sems can rnams kyang skyon dang bral gyur cig || 9 ||

Chin.
G —E

FEEE () E(CE S [ (5 DIREAE () IfE(— )

(5 l)?@ﬁ&;(Tﬂ)i)“%%%@ EESE /(5 D ERE(CE)E B (M R H 2
(&) ()

EFAR R E)TE B (AR R ) (R MO AR IR (—5)
SHE(=H])

BEER(5 IRE (5 A8 (o) \ER)B IR S S5 HA) |9

Skt.
saptajinastotram samaptam iti ||

Tib.

de bzhin gshegs pa bdun gyi bstod pa rdzogs so || || rgya gar gyi mkhan po
padma ka ra warma dang | zhu chen gyi lo tsa ba dge slong rin chen bzang
pos bsgyur cing zhus te gtan la phab pa |

Chin.

VR EANE (A ()M ) =(R)EE(S DERE (T A —5)
BFTHRGER R

TP AR - R AR B
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Editorial signs and abbreviations

* reconstruction

. virama

| danda

| double danda

{y erased/deleted by the scribe

{} deleted by the editor

<<>> added by the scribe

<> added by the editor

O string-hole

] separates a word from its variant readings

[s] supplements; illegible or disappeared, but supplied by the editor
: slot filler before a string-hole or at the end of a line

add. added (addif)

ex conj.  conjecture (ex conjectura)

Ms. the present manuscript

om. omitted (omittit)

Abbreviations and sigla

C Co ne bsTan ‘gyur
Chin. Chinese
D sDe dge bsTan ‘gyur
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G gSer bris ma (dGa’ ldan) bsTan ‘gyur

GRETIL Gottingen Register of Electronic Texts in Indian Languages. http:/
gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil.html (accessed 12 December

2023).

N sNar thang bsTan ‘gyur

P Q) Pe cin (Qian Long) bsTan ‘gyur

PW Sanskrit-Worterbuch (Petersburger Worterbuch) = BOHTLINGK and
RotH 1855-1875.

RS SAKAKI 1914

Saj Saptajinastotra

SH VON STAEL-HOLSTEIN 1913

Skt. Sanskrit

T Taisho Shinshii Daizokyo (KIFEHERELS, The Tripitaka in

Chinese). Ed. by Junjiro TAkAKUSU and Kaigyoku WATANABE. 100
vols. Tokyo: Taisho Issaikyo Kankokai, 1924—1934.

Tib. Tibetan
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